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B crathe aBTOp paccMaTpuBacT JISKCHKO-CEMAHTHYECKYIO TPYIITY «TEPMUHBI POJCTBA» B TAMIUTECKOM
SI3BIKE C TIO3MIMI CEMAHTUYECKOH THIIOJIOTHH M TEOPUH CEMAaHTHYESCKOH JiepuBarmi. M3ydaercs B3anMo-
CBSI3b 3HAUCHUH JIEKCEM, OTMCHIBAIOIINX HYKICAPHYIO M PACIIHPEHHYIO CEMBIO, C IPYTHMH 3HAUCHUSIMH
JIAHHOT'O SI3BIKA, BEIIBIIICTCS] HATMYHME WM OTCYTCTBHE MEX/Ty HUMH CBSI3U THITA «CEMAaHTHUCCKUH TTepexorn»,
peann3yeMoli CHHXpOHHOM TIOJIMCEMHUEH, CEMaHTUUECKON IEpUBALUEN B IPOLIECCE HCTOPHIECKOTO Pa3BUTHS,
KOTHaTaMH WJIH JPYTUMH criocobamu. VIcxomHoH TOUKO# BeceJoBaHuS SBIISIOTCS THIIOJIOTMYECKUE TaHHbIS
Karamora ceMaHTHYeCKHX TIepexo/ioB B si3bIkax Mupa DatSemShift, paspabaTsiBaemoro rpymmoit mceneno-
Batenel nox pykoBoacTBoM AHHBI A. 3anusssik B MHctuTyTe SI3bIK03HAaHMA PAH. ABTOpP NpoBepsieT Hamu-
9He B TAMIUTECKOM SI3BIKE KaKHX-JTHOO W3 IIEPEeX0I0B, ONMMCAHHBIX B Kataore DatSemShift, u BeiaBuraer
TIPEITONIOKEHUS O HOBBIX IepeXojiax, CHeMH(HYECKIX U1 PEIbHOCTH TAMIJIBCKOTO sI3bIKa. B gmcie
JPYTHAX YAACTCS MOATBEPANUTH HAIMYNE CEMAaHTHUECCKOH CBSI3M M3ydaeMOTO THIIA MEXTy 3HAUCHHSIMH,
0003HaYaeMBIMH aHIJIMHCKIME spibIkaMu: father — parents; girl — daughter; to deliver (a child) —
parents; <young animal> — child; old woman — wife; owner — wife u npyrumu. Taroke Matepuan
MO3BOJISICT ABTOPY BBIABMHYTH NPEATIONIOKEHAC O HATMYNH MOXOOHOH CBSI3M MEX Ty 3HAUeHUsAMH: old —
grandfather; earth — mother; son — courage; unripe — son u apyriuMu. CeMaHTHKa JAHHOTO TIOJS SIB-
JIIeTCS] ICTOYHNKOM CEMAHTHYECKHX CABHTOB B A0CTPAKTHBIC TIOHATHS, B JIEKCHKY 00Ja/IaHMs, B 0OpaIeHIs
U Jp., TakoKe 0OHAPYKUBACTCSI 3HAYUTEIHHOE YHCIIO BHYTPCHHIX CEMAHTIYCCKHX CBs3eH B paMKax JaHHOTO
TOJIs1. 3HAUCHUS U3 HyKJIeapHOH YacTH CHCTEMBI YUacCTBYIOT B YHHBEPCATBHBIX CEMAHTHUECKUX IEPEXoax,
ormmcarHbX B DatSemShift, Torna kak TepMIHEI POICTBa, XapaKTEepH3YIOIIe OOKOBEIE BETBH 3TOH Ondyp-
KaTHBHOM cHCTeMHI (uncle, aunt), OKa3sIBalOTCS HECOIIOCTABMMEI C TEPMHHAMH W3 HHIO-CBPOICHCKIX
JIMHEHHBIX CHUCTEM pojcTBa. X 3HaueHne MoxeT ObITh BKmoueHo B Katanor DatSemShift Tonsko ¢ yxa-
3aHHEM Ha creruuKy OndypKaTHBHOI CHCTEMBI POJICTBEHHBIX TEPMHHOB. J[aHHBIE O CEMaHTHYECKUX
Hepexofax MOTYT OBITh MOJIE3HBI B paboTe HaJl TOJIKOBBIMH U NIEPEBOIHBIMHA CIIOBAPSIMH, B aHTPOIIOJIOTH-
YeCKUX HCCIICAOBAHISX, a TAKKe JUI PeKOHCTPYKIMH 3HAYCHHS B CPAaBHHUTEIBHO-HCTOPHICCKOM SI3BIKO-
3HaHMM. CHCTeMHOE TOHMMaHWE CEMAHTIYECKIX CBSI3eH B JISKCHKE POJICTBA TTO3BOJIIET O-HOBOMY TIOCMOT-
PeTh Ha MECTO 3TOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO MOJIS B KOHIIENTYaTbHOM HMPOCTPAHCTBE TaMIJIOSI3BITHOM
KyJIBTYPBL

KuroueBsbie c10Ba: TAMHIIIBECKHIT S3BIK, TSPMUAHBI POJICTBA, CEMAaHTHIECKHI TEPEXOT, MOTUCEMHUS,
CeMaHTHYeCKasl THUITOJIOTHS.

1. BBEAEHUE

CemaHTHUeCKas! TUIOJIOT U, KOTOPasi akTUBHO Pa3BUBAETCSI B TIOCIIEIHUE JECSTHIIE-
TS, B OTJIMYME OT TPaJULIMOHHOW CEMAHTUKH IPeIIonaraeT He TOJIbKO M3y4eHUe ToJl-
KOBaHMs CJIOBA U €TI0 JIEKCUYECKOH COUeTaeMOCTH, HO U U3yUYEHUE TUIOJIOTMH JUHAMU-
YEeCKUX B3aUMOOTHOLIEHHUH MEXIy 3HaueHHsMH. VccienoBaHus Takoro poja CTailu
HEOTHEMJIEMOM YacThbiO IIMPOKOTO MPOCTPAHCTBA M3YUEHUS TPAHC(HOPMHUPYIOUIMXCS
U «IIEePeTeKaroIuX» OJHO B JAPYroe 3Hau€HHH, y4yacTBYIOIIMX KaK M MCTOPHUYECKHUX,
TaK ¥ B CHHXPOHHBIX IIpoIieccax.
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N3yyenneM muHAMHYECKUX CEMAHTUYECKMX M3MEHEHUU 3HAYeHUS 3aHUMAIOTCS
HECKOJIbKO HCCIIENI0BATENbCKUX KOJUIEKTHBOB B EBpone, CILIA u Poccuu. IloxydyeHnnsle
JTAHHBIE O SA3BIKOBBIX M3MEHEHHUSIX CTAaHOBSITCS apTyMEHTOM B Pab0Tax Mo CPaBHUTEIHHO-
HCTOPUUYECKOMY SI3bIKO3HaHUIO. Tak Hampumep, B padore T.A. MuxaiinoBoil ceMaHTH-
YecKHue Mapasuieid pa3BUTHUS 3HAUCHUH KPeCThSIHMH — MY:K B T€PMAHCKUX A3BIKAX
UCMOJb3YIOTCSl KaK JIOTOJIHUTENIBHOE MOJITBEPXKICHUE CXOXKEro Iepexoja 3HaueHHi
B JIp. upi. s3eike aithech-1 ‘kpecTbsinuH, xkuTEaL’ — aithech tige ‘my:k, x03s1MH
aoma’ (OyKB. ‘KpecTbssHMH A0oMa’). B yacTHOCTH, aBTOp paccMaTpUBaeT CeMaHTUUECKUE
nepexoisl Jp. ckaua. béndi ‘cBoO6OAHBIN Biagener 3eMiIl, KpeCThIHIUH, XO35UH I0Ma
U cKkoTa; OoHI; My*’ — Ap. ckan. hiisbondi ‘Myx kak x034uH J0Ma’ — CKaHMHAB-
CKO€ 3aMMCTBOBaHUE B Jip. aHrII. huds-bonda ‘Myx kak X034uMH 10Ma’ —> COBp. aHIJ.
husband ‘myx’ [7].

Uro Kacaercsi CHHXpOHHOro acnekra, B Poccun Haunnas ¢ 90-x r. XX B. uccneno-
BaHMSMH JIEKCUYECKUX KJIACCOB M TAKCOHOMUYECKHMX KaTErOpUil M UX JUHAMUYECKUM
COOTHOUIIEHHEM C CEMAaHTHYECKUMHU JEPUBATAMH U JIGKCHUECKOM COYETaeMOCThIO CII0Ba
3anumaercst E.B. IlagydeBa (cM. Hanpumep, u3BecTHyt0 MoHorpaduio [8]). B MoHorpa-
¢un E.B. PaxunuHol, MOCBSIIEHHON ceMaHTHKe MPeIMETHBIX UMEH [9], uccnenyercs
B TOM 4HCJIe ITpo0JIeMa CEeMaHTHUECKOrO NEPeXo/ia OJJHOTO 3HAUEHUsI B APYroe, MpuieM
paccMaTpHuBaroTCs U rpaduyeckrue MOAEIN OMMCaHUsI TAKOTO Mepexo/a.

B 37001 00macTy sI3bIKO3HAHMS, TEPEKUBAIOLIIEH IEPUOJT paclBeTa, elle HET B TO Ke
BpeMsi OOIIENPUHATON cucTeMbl TepMuHONoruu. Tak, B coopauke 2008 1. oz penakiu-
eif Martine Vanhove /it 00bSICHEHUS! CXOJIHBIX SIBJIEHUM MCIONB3YIOTCS TaKHE TepMHU-
HOJIOTWYECKHE eMHUIIbI, Kak semantic affinities (Bernard Pottier), lexical change (Peter
Koch), mapping semantic spaces (Neiloufar Family), semantic associations and con-
fluences (Bruno Gaume, Karine Duvignau & Martine Vanhove), semantic parallelisms
(Michel Masson), semantic associations (Martine Vanhove) u apyrue [17]. [Ipu 3Tom
pa3Hble TEPMUHBI AKLIEHTUPYIOT pa3Hble aCMEeKThl U3y4aeMoro siBieHus. Tak, B TepMHu-
Hax semantic shift u lexical change nenaetcs aklLeHT Ha HaNpaBIECHHOM U3MEHEHUU
3HAYEHUS, U TPU TaKOW BHYTpPEHHEH (opMe TepMUHA MPHUOOPETAIOT OCMBICIEHHOCTh
TIOHSTHS «UCXOJHOTO 3HAUCHUS U «3HAYCHUS-LIEN». B TO jxe Bpems TepMUHbI semantic
affinity v semantic association akKneHTUPYIOT OJU30CTh CBS3aHHBIX MEXITY COOOH 3Ha-
YEeHH, HO HE MPEe/oaaraloT IPUYUHHO-CIEICTBEHHOTO XapaKkTepa 3TON OJIU30CTH.

Cpenu npyrux B TOM ke COOpHHKE eCTh cTaThsl «A catalogue of semantic shifts:
Towards a typology of semantic derivation» AHHBI A. 3aIM3HSIK, YbETO TEOPETHUCCKOTO
M0/IX0/1a U MPHUAEPKUBAETCS JaHHas paboTa.

[Tox «cemanTHYECKUM NIEPEXOAOM» MBI, BCiied 3a AHHOU A. 3au3HsK, OyaeM mo-
HUMAaTh «HAJIMYUE HEKOM KOHILIENTYaJTbHOM CMEXKHOCTH MEXIY JABYMS SA3BIKOBBHIMHU
3HaYeHus MU A u B, mposBiisironeiics B TOM, YTO JaHHBIE JIBAa 3HAYEHUSI COBMEIIAIOTCS
B MpEIENax OJHOTO cioBa B HMpokoM cmbicie» [4. C. 33]. CemanTHuecKuil Iepexo
oOHapy>KuBaeT cedst B popMe «pean3aluii, pa3indaeMbIX B 3aBUCKIMOCTH OT TOTO, Ka-
KH€ SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI SIBIISTFOTCS HOCUTEISIMHA COTIOCTABIISIEMBIX 3HAUEHUN: CHHXPOH-
Has HOJIMCEMMUs, TMAXPOHUYECKash CEMaHTUYECKas 3BOJIOLHMSA, MOP(OIOruueckas 1epu-
Ballusl, KOTHATHI ¥ 3auMcTBOBaHme» [Ibid].
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CeMaHTHYECKHE TIEPEXOABI, PETYIISIPHO BOCIPOU3BOIUMBIE B Pa3HBIX SI3bIKax B pas-
HbIE HCTOPUYECKHE SIIOXH, KaK NMUIIeT AHHA A. 3aN3HsIK, «OTPaKaroT HeKre 06a30oBbIe
KOHCTaHTBI, HA KOTOPBIX OCHOBaHa KOHLIETITYyaJM3alusi MUpPa, [IPOU3BOJMUMAs YeJIOBeE-
KOM I1pu niomouty sizbika» [3. C. 586].

2. CEMAHTUYECKMUE NEPEXOAbI
B TAMUJIbCKUX TEPMWUHAX POACTBA

TamMuIbCKUil A3BIK, KaK U JPYTUE SI3bIKUA JPABUAUNCKON CEMbH, CPABHUTEIILHO HE-
JIaBHO BOILIEJI B YHCIIO 00BEKTOB M3yUeHHUs IMHIBUCTUKU. Ha ceroqusmHuii 1eHsp cyie-
CTBYET 3HAUUTEJILHOE YKMCIIO0 paboT, ONMUCHIBAIOIINX (POHETUKY, MOP(OIOTUIO U CHHTAK-
CHC TaMMJIbCKOTO sI3bIKa — 3TO paboThl TakuxX Hccienoparenei, kak S.B. Steever
B CHIA, T. Lehmann B I'epmanun, E. Annamalai, G. Ravisankar u ux xosuteru B Mnauu,
M.C. Annponos B Poccuu u mHorue apyrue. OHaKoO CEMAHTHYECKUM S3BIKOBOM ypo-
BEHb B 3TUX paloTax 3aTparuBaeTcs JUIIb KOCBEHHO. DTy JAaKyHy U IpU3BaHa 3amol-
HUTb JlJaHHas paboTa. PaccMaTprBaeMblil TAMUIIBCKUM MaTeprai MOXKET ObITh MCIOJb-
30BaH B OOIIMX CEMAHTUKO-TUIIOJIOTUYECKUX ONUCAHUSX.

HcxomHbIM IyHKTOM PacCMOTpPEHHUs! BBIOPAHO 3HA4YEHME, NPEACTABIEHHOE aHIIINIi-
ckuM «sipabikom» u3 Karanora cemantuueckux nepexonos DatSemShift, coznaBaemoro
IpYIION McCleaoBareieil moa pykoBoacTBoM AHHBI A. 3anm3HsK [ 1. DnekTpoHHBIH pe-
cypc]. i KaXIoro «sIpiblka» Mbl YKa3bIBa€M MPEACTABIISAIOIINE €r0 B TAMHIIBCKOM
A3bIKE JICKCEMBI, J]a€M IIOJIHOE ONMCAHUE 3HAYEHUN U IIPUBOAUM CIIUCOK CEMAHTHYECKUX
[IEPEX0/I0B, B KOTOPBIX y4acCTBYET JAHHOE 3HA4YEHHUE C pealu3allsiMU B BUJE CEMaH-
TUUYECKOW JepUBALMM WIM CUHXPOHHOH nosmceMu. JlenaroTcs MpeAnonoKeHust o apy-
T'UX BO3MOYKHBIX CEMAHTHUUECKUX Iepexo/ax Ul JaHHOro 3HaueHus. B pabote ncnosb-
3yIOTCSl TIEPEBO/IbI HA PYCCKUM U QHIVIMMCKUN SI3bIKM ULl YTOUHEHUs] CEMaHTUKH Tep-
MHHOB U C II€JIbI0 BOBJICUEHMs OOJBIIEr0 Kpyra si3bIKOB B THUIIOJOIMYECKOE COIO-
CTaBJICHHUE.

TepMuHBI POACTBA OTHOCATCS K APEBHEMY W YPE3BbIYAHO BaKHOMY JJISL YeJo-
Beka racty Jiekcuku. Kak nucana C.M. Tosctast OTHOCUTENIBHO CIABSIHCKUX A3BIKOB,
«JIEKCUKa ¥ TEPMUHOJIOTHSI POJCTBA B CJIABAHCKUX SI3bIKAX MPUHAAIEKAT K JPEBHEU-
eMy OOIIECIaBsIHCKOMY (a sIIpo — K MHAOEBPOINeiickoMy) GOHIY U JEMOHCTPUPYIOT
HE TOJBKO CJI0KHOCTb U Pa3BETBICHHOCTb TPAJAULIMOHHON CUCTEMBI POJICTBEHHBIX OT-
HOIIICHUH, HO M XapaKTEPHBIC YIS CIIaBsH crtocoObl ux ocMbicieHus» [11. C. §]. NU3yde-
HHE TEPMUHOJIOTUH POJCTBA B KAKOM-JIHOO SI3bIKE ITO3BOJISIET MHOTOE YSICHUTD O JAHHOM
S3bIKE U KyJBTYPHBIX CTEPEOTHIIaX TOBOPSILEr0 HAa HEM Hapona. TepMuHBI poJCTBa
ABJIIFOTCSL OOraThIM UCTOYHUKOM «HMH(OPMAILUK O COAEPKATEIbHON CTOPOHE CaMOro
KOHLIENTa POJICTBA, €r0 PEJICBAHTHBIX MapaMeTpax M XapaKTEPUCTHUKAX, €r0 OLIEHKE B CO-
3HAHUW HOCUTENEN TPaIUIIMOHHON KyIbTYphD» [ Tam xke].

Hpyroii uccnenosarens M.b. Kaunnckas B cBoelt aucceprauuu 2011 r. ykasbiBaer,
YTO «JIEKCUKO-CEMaHTUYECKas rpymmna ,, ] epMUHBI POACTBA SIBJSIETCS TPYHION-«I0HO-
pPOM» — IpYNIOH, B KOTOPOH PETYJISIPHO OCYLIECTBIIIOTCS ,,CEMAaHTUUECKUE CIBUTH,
MPOUCXOAUT KaK Obl BEIOPOC AJIEMEHTOB (3HAUCHUH TEPMHHOB) JAJIEKO 3a MPENeNibl «ce-
MelHOI» TeMaTtukm» [S]. B 3T0ii paboTe aBTOPOM BBISIBIICHBI OCHOBHBIE CEMAaHTHYECKHE
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0JI5, B KOTOpBIE HAIpaBJIeHA «MHTEPBEHLIUS» TEPMUHOB POJICTBA B apXaHI€IbCKUX
FOBOPax PyCCKOTO SI3bIKa — 3TO TONOHUMBI, PACTUTEINIbHBIN, YKUBOTHBIN U MIPEIMETHBIN
MHp, 00J1aCTh MU(OJIOTUH, A0CTPAKTHBIE TOHATUS U MEKIOMETHUS.

B cymecTBoBaHMM MHAUNCKOrO O0ILIECTBAa TEPMUHBI POJICTBA UTPAIOT OOJIBIIYIO
pouib. IX TpaauIMOHHOE UCTIONb30BaHKE, HAIIpUMeEp, IPH 00palleHUsIX, O4€Hb OOIIMPHO
10 CPAaBHEHUIO C IPyTUMU (POPMAMH U IIPOHUKAET JIaXKe B peub HA aHIVIMIICKOM SI3bIKE.
Tak, B peud OWIMHIBOB XUH/AU-aHIVIMHCKUM NPU 0OpaIleHUH K KEHIMHAM CPEJHErO
BO3pacTa MPUMEPHO B paBHOM Mepe, 55% Mo JaHHBIM UCCIIE0BATENEH, UCTONIb3YIOTCS
aHrimiickoe madam (or ma’am) v NpULIEALIEE U3 MHAUNCKON TPaJAUIIMK UCTIOIb30BaHHE
TepmuHa pojcta aunty [15. C. 7].

Tamusbckast cucTeMa poJicTBa MMEET HEKOTOPbIE OTINUMS OT CIaBSIHCKON U 00JIb-
IIMHCTBA JIPyTUX CUCTEM, PACHPOCTPaHEHHBbIX B coBpeMeHHoW Eppone. C anTponoo-
TMYECKOM TOUKHU 3pEHMs APaBUIMICKas CUCTeMa POJCTBA SIBJISCTCS OJHOW U3 JApEBHEH-
mux 6MpypKaTUBHBIX CUCTEM, C €€ MPOTUBOIOCTABICHUEM POACTBEHHUKOB I10 JIMHUU
OTIIa U TIO JIMHUH MaTePH, U KPOCCKY3eHHBIMU Opakamu. HexoTopbie aHTpOIosIoru or-
pEeneNsoT ApaBUIUMCKUN THIT POJACTBA KaK MCXOAHBIM I pa3BUTUS OM(YpPKaTUBHO-
KOJUIATepaIbHOTO U T€HEPALMOHHOIO TUIIOB, a MPEAPaBUIUNCKUN TUI POJACTBA Kak
npesHeimuit [2. C. 46].

B ominume oT mpUBBIYHOM HOCHUTEIO PYCCKOIO S3bIKa JIMHEHHOM CHCTEMBI, Ta-
MUWIbCKasl CUCTEMA POJICTBA peaIu3yeT apaMeTp OTHOCUTENBHOIO BO3pacTa YellOBEKa,
YTO HAXOJHUT OTPAKEHHE, B YACTHOCTH, B MPOTUBOIOCTABICHUAX JICKCEM ‘CTapIIHit/
Ml Opar’ (annan/tampi) u ‘crapmasi/mmammas cectpa’ (akkal/tankai), koTopsie
B TAMWJIBCKOM S3BbIKE YMOTPEOJSIOTCS MOBCEMECTHO B3aMEH OOIMX 0003HaueHMH.
KpomMme 3toro, cucrema mpenonaraeT 3Ha4UTENIBHOE y4acTUE B KU3HHM HYKJICApHOM
CEMbU OJTHOTIONBIX C POJUTENISIMUA CHOJIMHTOB, TO €CTh TETH C MaTEPUHCKOW U IS/ C OT-
IIOBCKOH cTOpOHBI. COOTBETCTBEHHO, SI3bIK PA3TUYAET UX HAUMEHOBAaHUS, a Ky3CHBI
CO CTOPOHBI Opara OTIa U CEeCTPbI MAaTEPU OIMUCHIBAIOTCS TEMH XKE CIIOBAMH, YTO U POJI-
HbIE OpaThsi U CECTPHI.

W3y4asi TepMHUHOJIOTHUIO POJICTBA C IMHTBUCTHYECKON TOYKHU 3PEHHUS, MBI MOKEM
U3ydaTh HE TOJILKO ()OPMBI BBIPAXKECHUS U CEMAaHTHKY TEPMHUHOB, HO W IMOJIUCEMHUIO,
a TaKkKe BTOPUYHBIC 3HAYCHUS] TEPMHHOB POJICTBA. B pe3ynbpTare Takoro uccieoBaHus
OyZIeT moyiyyeHa BakHasi TUTIOIOTHYECKast HH(OPMAIMS O CEeMaHTUIYECKUX CBS35IX 3Ha-
YEeHUI 3TOW TPYIIBI, KOTOPast MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaHA B AAJbHEHIHX JEKCHKO-Ce-

MaHTHYECKHX paboTaX, B 4acTHOCTH, B «Karamore cemMaHTH4Yeckux nepexoo» Dat-
SemShift.

3. CEMAHTUYECKUE NEPEXO/bI
B HYKJIEAPHOWN CEMbE

PaccmoTpuM OT/IeNIBHO KaKI0€ 3HaUeHUe, HAaUMHasi ¢ TEPMHUHOB POJICTBA HyKJIeap-
HOM CeMbHU, KOTOpast 0ObIYHO «COCTOMT U3 HAXOAAIIMXCS B OpauHbIX OTHOIIEHUSIX MYX-
YMHBI M J)KCHIITUHEI, a Takke ux jgerei» (mo [6. C. 18]).

3naueHne mother BeIpaxaeTcs B TAMIJIBCKOM SI3bIKE C IOMOIIBIO JIBYX OCHOBHBIX
KOpHEN — amma W tdy, U3 KOTOPBIX peepeHTHBIM ABISETCS KOPEHb fdy, a aneJuIsSTHB-
HBIM — ammd.
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Cornacno manaeiM DatSemShift, B si3pikax Mupa 3adukcupoBaHo 1o KpaiHel Mepe
YeThIpe CEMAaHTUYECKUX MEPEX0/ia, B KOTOPBIX YYacTBYET 3TO 3HaueHue. M3 Hux B Ta-
MUJIBCKOM SI3BIKE MOJATBEPXKIAETCS ceMaHTHuecKkuil mepexon (A.) mother — main
(ID 298)', on mposBseT cebs B CEMaHTHYECKMX JepuBaTax taykkiramam ‘rnaBHas,
LeHTpabHas AepeBHs’ (0T kiramam ‘nepeBHS’), taykkalam ‘kocmudeckuit KopalOib-HO-
cutenb’, ‘mother ship’ 1 momuceMun J€KCEMBI t@y UTO-J1. TJIABHOE, OCHOBHOE, OCHOBO-
nojlararouiee’ ¥ ‘ToJI0OBHasl opraHusanus’ . B umeromemMcs Marepuasne Mbl HE HalllIH
peanuzanuii cemanTuueckux nepexonoB (b.) mother — womb (ID 443) u (B.) mo-
ther — continent (ID 2987). Cemantuueckuii nepexoy (I'.) mother — queen (bee)
MOATBEPIKIACTCS TIOMCEMHEH (3HAaYCHUE 300, ‘MaTKa, caMKa’) U JiepuBanueit taykka-
raiyan 30071. ‘MaTka TepMUTOB’. MOHO, BEPOSITHO, TAK)KE BBIIBUHYTh HA OCHOBAaHUU
TaMUJIbCKOTO MaTepuala IMPE/roJIOKeHHE O CEMAaHTHYECKOM Iepexoje mother —
native («CBSI3aHHBIN C POZIOM U MECTOM POXKICHUS»): tayakam, taynafu ‘popHas cTpaHa’,
taymozi ‘pOIAHON A3bIK’, B MPOTHUBOIOIOKHOCTE PYCCKOMY ‘omeuecmeo’. Emie onuH
BO3MOJKHBII CEMaHTHYECKUU MEPEXO] Ul JaHHOro 3HadeHHs: mother — original.
Peanuzanueii ero siBISIOTCS N€PUBATHI adycciftu ‘OpUruHAN TOKYMEeHTa ; taypporulkal
MH. ‘ChIpbE’, a TAKKE CHHXPOHHAs MOJIUCEMUSI fay ‘MaTh’, ‘UCTOUHHK .

UYro kacaercst JeKceMbl amma, ee 3Ha4eHHue, 10-BUAUMOMY, CIIBUTAETCS B 001aCTh
rpaMMaTUYeCKON CEMAaHTHKH, TIOpOkKast 3HadeHue «cyddukc, odo3nagaronmi mpodec-
CHOHAJIa )KEHCKOT'O TIOJIay: faktaramma ‘AOKTOopIIa’. ATIMENSITUB ammd UCTIONIb3YEeTCs
B Ka4eCTBE YBOXKUTEJILHOTO OOpaIEHNs K JKEHILUHE, CP. pYC. 20CNodica, X035iKa, cyoa-
PblHA, a TaK Ke Kak oOpalieHne «K Ml KEeHIIUHE CO CTOPOHbI CTapIIEro 1o Bo3-
pacTy WM COLMAIBHOMY IOJIOXKEHUI0». VICronp30BaHe 3TOro anmnesisaTuBa, Kak U BO-
o0I11e TEPMHUHOB POJICTBA MPH OOpallleHWH KaKk K 3HAKOMBIM, TaK M K HE3HAKOMBIM
cobeceTHMKaM, OYEHb XapaKTEePHO ISl MHUNCKOro o0IiecTsa, kak nuiryt T. Jlapuna
u H. Cypbsnapasia B cBoeit padote [15]. Taxke Mbl HaOMI01aeM 1Sl TAHHOM JIEKCEMBI
MePEexo]l B «MEKIOMETHUE, BBIPAKAIOIIEEe YANUBICHHUE, PAIOCTh, COKAICHNUE UITH O0JIb)»
(cp. pycckoe «Oui, mamywiku!y).

[TomMumoO TByX OCHOBHBIX JIEKCEM JIISl BEIpasKeHHS 3HaueHrs1 mother ucmonb3yrorcs
JIEKCeMbI matd ‘MaTh’; ammaj ‘MaTh’, ‘TOCIOXKa, X03sKa’; ammai ‘Math’, ‘TOCIIOXKA, CY-
JapbIH’; ammanai ‘mMath’ U taitiri ‘3emuist’, ‘math’. [locienHss jekcema ¢ ee mosuce-
MHEH, BEPOSTHO, MOJKET CITY)KUTh OCHOBAaHHEM BBIBHHYTH MPEATIOIOKEHUE O CEMaHTH-
gyeckoM nepexone earth — mother (cp. pyc. BelpaxkeHus ‘3emisi-mMaTylika’, ‘Martb
ChIpa 3emJis’).

3nauenue father BripaskaeTcsi B TAMHIIBCKOM SI3BIKE C TIOMOINBIO KOPHEH fakap-
pan(ar) ¥ tantai, KOTOpbIE UMEIOT pedepeHTHOE YIOTpeOIeHUe, U alleIsITHBa appd.
B sa3bIkax Mupa B HacTosIiee BpeMs, corjiacHo faHHeIM DatSemShift, onucano aga ce-
MaHTHYECKHX Tepexoa ays atoro 3HaueHus: father — parents (ID 2357) u father —
chief (ID 3590). Peanu3zanueii nepexona father — parents Mo>xHo O6bU10 ObI CUNTATH
napy 3HaueHWH tantai — taytantaiyar, OJHAKO taytantaiyar SIBISIETCS CIOXHBIM CJIO-
BOM, OOBEIMHAIONIMM 3HAUCHUS ta)y ‘MaTh’ W tantai ‘OTeIl’, U 3TO HE CEMAHTUYECKUHN
nepexojl.

31ech U fanee B CKOOKax, €CITH UMEETCsI, YKa3aH UASHTH(UKATOP CEMAaHTHYECKOTO Mepexo/ia
B kataiore DatSemShift.
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Bropoii cemaHnTHUECKUI ITEPEXOL TAKXKE HE MOATBEPAUIICS B HALLIEM MaTepHalle.
IToMuMO 7ByX OCHOBHBIX JIEKCEM, TAHHOE 3HAUE€HHE BBIPAXKalOT JIEKCEMBI atfan ‘oTel,
‘JMI110, CTapIIee o BO3PACTy WM MOJOXKeHUI0 , ‘bor’; anna ‘oreny’ (Tak:ke MCIOIB3YT-
csl Kak oOpaleHue), ‘crapimuii opart’; tantavan ‘oTelr .

3aech ciemyer 3aMeTuTh, ciaeays 3a I.C. CtapoCTHHBIM, YTO B TAMUJIBCKOM CHC-
TEMe POJICTBA BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBI, KOTOPbIE, BO3MOXKHO, HAXOIATCS 0] BIUSHUEM
MHJ10-apUHCKUX SA3bIKOB. BO3MOXXKHO, K TAKOMY CITy4yar0 CTOMT OTHECTH U JIEKCEMY attan
‘oter’. I'.C. CrapocTuH nUIIET: «TaM. affan ‘oTel’, attai ‘cecTpa oTua’, KaHHaJa atte,
atti ‘CBEKpOBb’, TYIIy atté ‘TeTsl, CBeKpOBb’, Kyn ata ‘6alyuika u ap.’, KyBH atta ‘TeTs’,
etc. DTOT KOpeHb, KOHEUHO, cienyer cpaBHUTh ¢ IIUE *at(t)a ‘orery’ u IIA *&t'¢ ‘crap-
IIMI POJCTBEHHUK , U OJaroapsi 3TOMy Mbl JIOJKHBI, BEPOSTHO, CKOpee 0XKUaTh Ipa-
npaBuauiickoe *af()-, a He *at(t). Ho mockoyIbKy KOpEeHb 3KCIIPECCHBHBIN, HEPETyJIsp-
HO€ COXPaHEHHE JIEHTAJIbHOTO B UHTEPBOKAIBHON MO3UIIMU MOKET MOCTYJIMPOBATHCS
Kak BanuaHas runote3a» [10. C. 255]. OnHako B HACTOSIILIEM HCCIEAOBAaHUU CHElH-
aJIbHO ITpo0JIeMa 3aMMCTBOBaHUN HE pacCMaTpUBaeTCsl.

3HavyeHHe Son B TAMIJILCKOM SI3bIKE BBIPAXAIOT JIEKCeMbl makan, maintan, putal-
van, a TaKxe kumaran, muttappillai, cakotan, puttiran, kolli, mantan. B 6aze naHHBIX
DatSemShift onrcan oguH ceMaHTHYECKUIA TTEPEX0]] cO 3HaUYeHUEeM son: boy — son
(ID 574). lnst TaMUIIBCKOTO SI3bIKA TAKOM TIEPEX0/] HEXapaKTePeH, OH He ObLT OOHapy KeH
KaK CO CTOPOHBI 3HaUEHHUsI SOM, TaK U CO CTOPOHBI 3HAYEHUsI b0y, KOTOPOE B TAMUIILCKOM
A3bIKE MPEACTABIIIET JeKceMa paiyan. BeposTHO, MOXXHO ObLIO Obl BBIIBUHYTH NpeEJi-
MI0JIOKEHHUE O CEMAaHTHUYECKOM Iepexojie son — courage. B TaMmuibckoM si3bike pea-
JU3alMed TaKoro mepexo/a sIBisieTcs mapa: makan ‘CbIH’ U CEMAaHTUYECKHI IepuBatr
makanmai ‘CbIHOBHEE YYBCTBO , ‘My>KeCTBO . MOXKHO TaKe BBIBUHYTbH MPEANOII0NKE-
HUSl O CEMAHTUYECKOM Tepexo/iec new — son: putal ‘HOBBIN' — putalvan ‘CbIH’; O ce-
MaHTHYECKOM Iepexo]] unripe — son: noymceMust mantan ‘CblH’, ‘HeZ03penbli’ (3Ha-
YeHUe ‘HeJ03peliblidi 6aHaH’); CEeMaHTUYECKOM IEpPEeX0/ie SOn — groom Ha OCHOBAaHUU
MOJINCEMUH JIEKCEMBI muttappillai.

JUisa BelpaxkeHus 3HaueHus daughter B TaMIIIBCKOM S3BIKE €CTh CIIEIYIOILUE JIEK-
ceMmbl: makal, putalvi, kumari, kumaratti, puttiri, puttirikai. CornacHo 6a3ze JaHHBIX
DatSemShift, s 3HaueHns ¢ aHMIMICKUM SIPIIBIKOM girl OTIMCAH TOJIBKO CeMaHTHYe-
ckuii nepexon girl — daughter (ID 575). IloarBepxaaroleil 3TOT nepexo peainsa-
UEeH MOXXHO, BEPOSITHO, CUMTATh TOJMCEMHUIO penkuzantai ‘mous’, ‘neBouka’. Jpyrue
BBIpKECHUS 3HAYCHUS ‘I€BOUKA’™ — cirumi, penkuzantai, ponnu. JJaHHBIX U1 TIpEAIo-
JIOXKEHUHM O JPYruX BO3MOXKHBIX CEMAHTHYECKUX Iepexojax [yl 3HaueHus daughter
He ObUI0 0OHAPYIKEHO.

Cornacno 0a3e nansHeix DatSemShift B si3p1kax Mupa 3adukcupoBaHo Mo KpaiHen
Mepe TPU CEMAaHTHUYECKHMX Iepexojia, B KOTOPBIX y4acTBYeT 3HaueHHe parents: (A.)
father — parents (ID 2357); (b.) old (vs young) — parents (ID 2358); u (B.) to deliver
(a child) — parents (ID 2359). B TaMuibCcKoM sI3bIKE 3HaUCHHE parents BHIPaKatOT
TeKceMbl perrorkal, taytantaiyar. Peanuzanueit nepexona A. MOXHO ObUTO ObI CUMTATh
napy 3HaueHW tantai — taytantaiyar, OJHAKO taytantaiyar SBIISIETCS CIOXHBIM CIIOBOM,
00bEMHSIOIIMM 3HAUCHUs tay ‘MaTh’ U tantai ‘OTell’, U 3TO HE CEMAHTHUYECKUI nepe-
xon1. Cemantuueckuit nepexosa b. B nMeronieMcsi TaMUIBCKOM MaTepualie He MOATBEp-
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xnaerca. Peanuzauuii cemanTuueckoro nepexoaa B. siBnsiercs napa 3HaueHui peryu —
perror(kal), Tne nekcema perror siBisieTCs: MOP(HOIOTHIECKUM JIepUBaToM OT peru. Ilpu
STOM CIEKTpP 3HAUEHWH JIEKCEMbI peryu MIMPOK: ‘TOJIyYaTh, JOOBIBATH, NOCTaBaTh’;
‘poKaTh, POXKIATH, IOPOXKIATh, HOCUTh (peOEHKa)’, ‘CTOMTH’; ‘ObITh JOCTATOYHBIM, 3a-
KOHYEHHBIM, 3aBepIIeHHBIM . Takke 3Ta JIeKceMa y4yacTBYeT B MH(OUHUTHUBHBIX KOH-
CTPYKLHMAX B KAYECTBE BCIIOMOIaTEIbHOTO IJ1aroJia co CTpagaTelbHbIM 3HAUEHUEM.

3nauenue child B TaMuibCckoM sI3bIKE BBIpAXKArOT JIEKCeMBI pillai, kuzantai, a Taxkxke
MeHee ynoTpeOuTenbusie puru, ilampillai, makkal, mantar, mantan. B Hactosiiiee Bpemst
B Kkarasore DatSemShift coOpaHo BoceMb TUIIOB CEMaHTHUYECKUX IIEPEXOJIOB ISl STOr0
3nauenust: (A.) child & sucker (botany) (ID 2205); (b.) to result in — child (ID 1814);
(B.) fruit — child (ID 2072); (I'".) urine — child (ID 2577), (/.) fine, powder-like —
child (ID 2865); (E.) red — child (ID 3259); (OK.) mouse — child (ID 3295); (3.)
<young animal> — child (ID 3494). B rTaMuabCKoM SI3bIKE MOATBEPHKIAIOTCS TOIBKO
cemaHTHueckue nepexoasl (A.) u (3.): mepexoy (3.) COOTBETCTBYET ITpaMMaTHUKaIN3a-
1Usl JIeKceMsl pillai B cydukc co 3HaUeHHEM «MOJIOJI0M JETEeHBIN )KUBOTHOTO WU
MOJIOJIO€ pacTeHue»: anilpillai ‘nerenviu 6enku’, killippillai ‘nerenwin nomyras’, ten-
nampillai ‘mononoit kokoc’. K cemantuueckomy nepexoay (3.) IpUMbIKaeT CEMaHTH-
yeckuii epexon (A.). BepositTHo, MOXKHO TOBOPUTH 0 ceMaHTHYecKoM riepexoie child —
bridegroom, ocHOBBIBasICh Ha HATMYUU JOTMOJHUTENBHOTO 3HAYCHHUS pillai ‘ocenux’
1 Ha MOP(HOJOrUIECKON MPOU3BOAHOCTH: pillai ‘pebeHOK’ — mappillai “xenux’. Taxxke
MOKHO BBIJIBUHYThH MPEIINOJIOKEHUE 0 cemaHTHueckoMm mnepexoje child — people,
OCHOBBIBAsICh Ha TIOJIMCEMUH JIEKCeMbl makkal n o cemantuieckom nepexone child —
man, BEIpa)KEHHOM IOJINCEMUEN JIEKCEeMbl mantar.

CemanTHueCcKasi 30Ha «CHOJIMHTU» W3 TPYMIBl TEPMHHOB POJICTBA MO-Pa3HOMY
KOHLIENTyaIH3UpyeTcs B sI3bIKaX MHpa. Takue cBOMCTBa CHOMMHIa, KaK IMOJ, OTHOCH-
TEJIbHBIIM BO3PACT, OTHOILICHHUE K TOBOPSILEMY ((CBOW» MIIH «Uy>KOi»), B OJTHUX SI3bIKAX
yuuThIBatoTCs, B Apyrux — HeT. Kak mumer P. Koch, «pa3Hble s3b1ku BBIOUpAIOT pa3-
HbI€ YPOBHU aOCTPaKIMK MPU OpraHU3aIMM KOHLENTYaJIbHOIO MaTepuaia B paMKax
JaHHOW TakcoHoMuueckon uepapxum» [14. C. 1145]. Tak, Hantpumep, MaJlaliCKUI S3bIK
BbIOMpaeT Hanbosee o0 ypoBeHb aOCTpaKIMK, peaI30BaHHbIN JIeKkceMol saudara
(«pebeHOK, POXKICHHBIM OT TeX K€ POoAUTENIel»), B OTJIMYUE OT SIOHCKOT0, B KOTOPOM
IIOJIy4aroT BBIPAKEHHUE BCE MIPOTUBOIIOCTaBJIeHU, onucbiBaeMble 1. KoxoM: ane ‘cBos
cTapiias cecTpa’, imoto ‘dyxas crapiias cectpa’, onésan ‘CBOsl Miajllas cecTpa’,
imotosan dy>asi MiIaJas cectpa’, ototo ‘CBOM MiaaIuil Opat’, ototosan ‘“dyxKou Mia-
i 6pat’ u T.1.

B Tamunnsckom si3pike 3HaueHue brother Boipaxaercs nekcemamu cakotaran (ca-
kotarar), utanpirantavan (utanpirantan). BaxxaHoll 4acTbiO CUCTEMBI SIBJISTFOTCS 3HAUCHUS,
SIBHO BBIPXKAIOIIE OTHOCUTEIILHBIA BO3pAcT BHYTPH MOKOJICHHUs. Takas JIEKCHKa yIoT-
pebisiercst yaiie, 4eM oOIlee ClIoBO: annan, muitavan — ‘crapmmi O6patr’ u tampi,
ilaval, ilaifian, ilaiyavan — ‘mnamgmuii 6pat’. B Karanore ceManTH4eckux nmepexoaon
DatSemShift cemanTrueckue nepexoapl ¢ yyacTueM 3HaueHus brother 1oka OTCYTCTBYET.
JU1s1 TAMIIIBCKOT'O SI3bIKA TAKHE CEMAaHTHUYECKHE MePex0/Ibl TAK)KE OKA3IUCh HE Xapak-
TepHbl. Creyer, BepOosTHO, FTOBOPUThH O PACIIMPEHUH HCIIOIB30BAHMSI JIEKCeM ¢ Oosee

118



Cmupnumckasn A.A. CeMaHTUKa TEPMUHOB POACTBA B TAMHJIbCKOM SI3BIKE C TOUKHU 3PEHUS TUIOJIOT UL .

JIeTAIM3UPOBAHHON CEeMaHTUKOM annan ‘crapumii 6pat’ u tampi ‘minaanmit Opar’. OHu
HCTIOJNIB3YIOTCSI, COOTBETCTBEHHO, Kak 0OpallieHus1 K 0oJjiee crapiiemMy u 6oJiee Mitaaiiemy
MoJI0A0My Myx4uHe. OJJHaKO Takoe paciiMpeHre (pyHKIUH He SBJISeTCS ceMaHTHUde-
CKHUM IIEPEXO0/I0M.

3HayeHue sister BbIpaXXaIOT JIEKceMbl cakolari, utanpirantaval; Ipu BbIpaXKeHUU
0oJiee TOYHOTO OTHOCHUTEIHLHOTO BO3pacTa ymoTpeOstoTCs JeKceMbl akkd(l) ‘crapinas
cectpa’ U tankai (tankacci) ‘mnammas cectpa’. CeMaHTHUYECKUE TIEPEXObI C YIaCTHEM
3HaueHus sister B 6aze naHHbIX DatSemShift noka orcyrerBytor. Ha marepuane tammib-
CKOT'0 SI3bIKa TaK)Ke He ObLIO BBISIBICHO TAKUX CEMAaHTUYECKHUX MEPEXO0IOB.

IlenTpanbHOM [UIsl BEIpaKEHUs 3HaUeHNs wife B TaMHIIBCKOM SI3BIKE SBIISIETCSI JIEK-
cema manaivi. Taxke HCHOJB3YIOTCS MEHEee YIMOTpeOUTENbHbBIE JEKCeMbl manai, ma-
naiyatti, manaiyal, manusi, manaikkizatti, muital, pencati, kutumpini, ilaiyal, ilaiyataram,
ilaiyakutiyal, ilaiyamanaivi, cakkalatti. B Karanore ceMaHTH4YeCKUX MEPEXO/I0B HA Ha-
CTOsIIIIee BPEMSI OIMCAHBI CIIETYIOIINE CEeMAHTUUECKUE TIEPeX0/ibl, B KOTOPBIX Y4acTBYET
ato 3HaueHue: (A.) old woman — wife (ID 872); (b.) woman — wife (ID 966); (B.)
owner — wife (ID 2989). Peanu3zamueii nepexoza (A.) B 1OCTyTHOM HaM MaTepHaie
SBJIACTCS ITapa BbIpaXKaeMbIX COBMECTHO B OJIHOM JIeKceMe 3HaYeHU: muftal ‘crapyxa’,
‘nepBast skeHa’ (OT KOpHsI mufu ‘CTapocTh’, ‘IPEBHOCTD’, ‘3penocTdh’). CeMaHTHUECKUI
nepexon (b.) monTBepkaaeTcs HAIMYMEM CEMaHTUYECKOTO JepuBaTa pencati ‘xeHa’
oT pen “xeHumHa’. Peanuzamnueii cemantuaeckoro nepexonaa (B.) sBmsercs moncemust
JIeKceMbl manaivi ‘xeHa’, ‘Biajgenuna aoMa’. Cieayer BBIIBUHYTH MPEIOJIOKEHNUE
o cemanTuieckoMm rnepexoae home — wife; ero mimrocTpupyetr MophoIOTrHUECKH POI-
CTBEHHas JJIsl manaivi JeKcema manai ‘1oM’, ‘“MecTo Ajisl AoMa’, a TaKKe HaJIuuue Apy-
THX JIEPUBATOB OT TOTO K€ KOPHS CO 3HAUE€HHEM “KeHa' — manaiyaiti, manaiyal. Bos-
MO>KHO, CJIEJIyeT BbIIBUHYTh IIPEAINOIOKEHNE O ceMaHThu4YeckoM nepexone family —
wife, ero wunocTpupyeT ceMaHTHYeCKas AepuBauus kufumpam ‘ceMbs’ — kutumpini
“xeHa’. B moBcetHEBHOM OOIIEHUH TakkKe YIOTPEOIAIOTCS coueTanust kutumpa talaivar
CO 3HaUEHUEM ‘MYX Kak TJlaBa ceMbu’ W kufumpa talaivi co 3HaUeHHEM ‘KeHa Kak
rJ1aBa CeMbH .

s Belpakenus 3HaueHus: husband ucnons3yercs nekcema kanavan v 3auMCTBO-
BaHHOE M3 U.-€. I3bIKOB purusan, a TAKKe MEHee YaCTOTHbIE, IPECTaBIISIoNe cO00MH,
ckopee, nepudpacTuyeckue OMHCaHUA, manaikkizavan, man, taiftan u manavalan.
B karanore DatSemshift onucans! cinemyrommue nepexosl st 3HaueHus husband: (A.)
young — husband (ID 159); (b.) old man — husband (ID 860); (B.) man — husband
(ID 933); (I'.) owner — husband (ID 2086); (/I.) ruler — husband (ID 2716). B Ta-
MHJIBCKOM Marepuajle He MOATBEPXKIACTCs ceMaHTuueckuil nepexos A. IloareepxieHu-
eM cemaHTH4eckomy mnepexony (b.) sBisiercs cemanTudeckas JepuBanys: kizavan ‘cra-
puK’ — manaikkizavan ‘Myx’ (OyKB. «IOMaIIHUM CTapuk»). B Tamuiabckom Marepuaine
MOATBEPKIAETCS CEMAaHTHUECKUN niepexo/] B, OCKOJIbKY JIekceMa purusan TakkKe UMeeT
JIOTIOJTHUTENBbHOE 3HaYeHne ‘MyxkurHa’. [lonaTBepikaaercst Takke U CEMaHTUYECKUH Tie-
pexon I, 1aBHO M3BECTHBII 110 MHOTOYHCIICHHBIM ITPUMEPAM B U.-€. S3bIKaX, TAKHUM KaK
naT. dominus ‘XO3SIMH JAOMa, CYNpyr’, Ip. UCH. bondic ‘X03suH oMa’, ‘MyX’; HEM.
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Hausherr GykB. ‘MyX, IoMa TOCIIOAMH | IpyTrue MpuMepsl (M. Bblie [7]), ero peaiu-
3alel sABIIeTCsl YIIOMUHABILAACS BbIIIE JekceMa manaikkizavan. CemManTH4ecKkuil 1ie-
pexox ([.) B TaMHIbCKOM MaTepHaie MoATBepKaaeTcst Onaroaaps HATMYUIO Y JIEKCEMbI
man JOTOJHUTENBHBIX 3HAYEHUN ‘Laph’ M ‘TyIaBa’, a TAaKKe IMOJIMCEMHEN JIEeKCeMBbl
taftan ‘rnaBa’, ‘rocrioauH’. Taxxke, MO-BUAUMOMY, MOXHO BBICKa3aTh MPEAIONIOKEHUE
0 cemaHTHyeckoM nepexone husband — courage, noarsepx1aeMOM B TaMUIILCKOM
A3bIKE, MApOH purusan ‘Myx’, ‘MyXKuuHa  — puruSakaram ‘MyXecTBO’, ‘yCUIMs, CTa-
paHus, IOMBITKA’ U C JPYTOW CTOPOHBL, B PYCCKOM SI3bIKE, CEMAHTUYECKOM JepuBalueh
MyaHcecmeo OT Mydic (XOTs1, BO3MOXKHO, 00a 3TH IIpUMepa peaan3yroT Iepexo MyK —
MY:KeCTBO, IIOCKOJIbKY JIEKCEMa purusan UMeeT Takke 3To 3HaueHue). Cp. Taxke poj-
CTBEHHBIE JIGKCEMBI purusattanmai, purusattuvam ‘My>KeCTBEHHOCTH , ‘nobiects’. Tak-
e B MarepHraie HaOIo1a/IoCh HEKOTOPOE COMMKEHNE 3HAYeHUI ‘My*X U “KEHMX , pea-
JIM30BAaHHOE TIOJIUCEMHEN JIEKCeMbI manavalan — ‘KeHux’, ‘Myx’.

4. CEMAHTUYECKUE NEPEXOAbI
B PACLULMPEHHOW CEMbE

B TamMmIbCKOM S3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO CHOCOOOB BBIPAKEHMS 3HAUCHMS
grandmother — 510 JieKceMsl paiti, ammayi (ammay), ammammd, appayi, appamma
u mutay. [lpu stoMm quddepeHupoBaHHO BBIPAKAIOTCS POJCTBEHHUKU C OTIIOBCKOM
Y MaTepUHCKON CTOPOHBI: ammayi (ammay), ammamma ‘6adyIIka ¢ MaTepUHCKON CTO-
POHBI’, appayi, appamma ‘6abylika ¢ OTIOBCKOM cTopoHbl . JIekcema paiti ‘6abymika’
UCMOJb3YyeTCsl KaKk oOpallleHHe K CTapoil EeHIIMHEe — TaK Xke, Kak u 0oyee peako
ynotpebmstomniasics gekcema muiay. B DatSemShift He onucansl cemaHTUYeCKUE T1€-
pexo/ibl, B KOTOPBIX Y4acTBYeT 3HaUeHue grandmother. BeposTHO, ciiefyeT roBOpuTh
0 ceMaHTHuYeckoM mepexoze old — grandmother, yuutbsiBas GaxkT pacmImpeHHOro
UCII0JIb30BaHMs JIEKCEMBI pafti, U UCTOJIB30BaHUs €€ Kak oOpalleHue K cTapoi >KeHIIu-
He; Ipyroil MOATBEpKIaroIel peanu3aiuei sBisercs JekceMa mulay ‘6adka’, ‘crapas
KEHIMHA (0T KOpHS mufu ‘CTapocTh’, ‘APEBHOCTH’, ‘3penocTh’). Tarke MHTEpecHa
JIOCTaTOYHO PETYJIsipHasi, B TOM YUCIIE B UHA0-EBPONENHCKUX S3bIKAX, CEMaHTHUECKast
nepuBauus mother — grandmother, koTopas oHaKoO, HE SIBJISETCS CEMaHTUYECKUM
MIEPEX0JIOM: ammad — ammamma, appamma, mother — grandmother, meére — grand-
mere. Bo3MOXXHO, /17151 TAMUJIBCKOTO $13bIKA 3TOT IEPEXOJ] ABJISIETCSI HOBOOOpa30BaHUEM,
U JaXe 3aMMCTBOBAHUEM M3 H.-€. A3bIKOB, IOTOMY YTO PEATU3YIOIIUE €ro JIEKCEMBI
OITMCaHbI TOJIBKO B COBPEMEHHBIX CIIOBapsix, Takux Kak [Kriyavin 2008]. Ananorudnyro
CUTYallMIO Mbl HAa0JII0/1aeM TaKKe B OTHOLLICHUHU JIEKCEM ammappa 1 appappa.

3nauenue grandfather B TaMuIIBCKOM SI3bIKE ONMUCHIBAIOT JIEKCEMBL pattan, pattanar,
tatta, ammappa, appappd v mutatai. 3Ha4eHUE TEKCEMBI fatta ‘nen’ (yeaosicum.), ‘CTapblid
yenoBek . CylecTBYIOT OT/IEbHbIE HAMMEHOBAHUS /7Sl POJICTBEHHUKOB 110 MaT€pUH-
CKOM M OTLOBCKOU JIMHHUU: ammappd ‘IeAyllKa ¢ MaTepUHCKON CTOPOHBI', appappa
‘IeltyllIKa ¢ OTHOBCKOM cTOpoHBI’. [locieiHee MOKET TakKe UCIIONIb30BAThCs KaK MEX-
nomerue, obo3Havaromiee u30bIToK 4yBCTB. [1o manasiM DatSemShift, nannoe 3Hauenue
y4acTByeT B ceMaHTudeckoM nepexoze grandfather — uncle (ID 3652). B tamunb-
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CKOM MaTepualie JaHHbII CeMaHTUYECKHH Mepexo]i OTCYTCTBYET, TaK Kak OH MPOTHBO-
PEUUT IPUHIMITY OCTPOEHUSI IPABUINICKOM CHCTEMbI TEPMUHOB PO/ICTBA. Bo3MokHO,
clIefyeT BBIABUHYTH Ipeanosoxenue o nepexone old — grandfather, peanuzanuen
KOTOPOTO SIBJISIETCS I1apa COBMECTHO BBIPAKAEMBbIX 3HAYECHUM JIEKCEMBI tafta ‘nen’, ‘cra-
PpBbIi UeNoBeK’, a TakkKe CeMaHTUYeCcKasl iepuBalusl mutaiai ‘nen’ OT KOpHS mufu ‘cra-
pOCTh, IPEBHOCTS .

B omymume ot Gosee N3BECTHBIX €BPONEHILy JIMHEHHBIX CUCTEM, B KOTOPBIX B OJ-
HOI JIeKceMe 00BEIMHSIOTCS 3HaUeHUs ‘Opart oTia’ u ‘Opat marepu’ (pyc. 0405, auen.
uncle), TAMWIbCKasl CUCTEMa I KKJOT0 U3 3TUX JIUIL UCIIOJIb3YET OTJEbHBIN TepMUH,
OT/eTIbHOE 3HAYeHHE. A TaK KaK TaMMUJIbCKas CUCTEMa YUHUTBIBA€T OTHOCHTENIbHBIN
BO3pACT BHYTPH MOKOJIEHUS, T.€. pa3uyaeT crapuiero Opara oTia u cTapiiero opara
MaTepH, MIIaiero opara oTua U MiajiIero Opara Mmarep, Moly4aeM 3aMedaTeIbHOe
pa3Ho0Opa3yue TEPMUHOB, IEHOTATOM KOTOPBIX SIBJISETCS JIUIIO, HAXOIIeecs K TOBO-
psiieMy B OTHOLIeHUHU ‘N . Takum oOpa3oM, 3HaueHHE uncle B TaMUIIBCKOM SI3bIKE
HEJb3s OIKCaTh KaKUM-TO OJJHUM cJIOBOM. CO CTOPOHBI OTLIA 3TO 3HAUCHUE BBIPAXKACTCS,
COOTBETCTBEHHO, JIEKCeMaMu: periya takappan, periyappan, periyappa ‘crapmuii Opat
otua’ u ciriya takappan, cinnappa ‘Mianmmii Opat otua’.

Ho npu 3TOM «MaTepuHCKas» U «OTLOBCKAs» BETBU CUCTEMbI POJICTBA YACTUYHO
HAKJIaJbIBAIOTCA JAPYT HA JIPyra, YTO WUTFOCTPUPYET JOMOJHUTEIBHOE 3HaUeHUE JIeKce-
MBI periyappan ‘MyK cTaplIield cecTpbl MaTepu . Takoe ke «HAI0KECHUEY MPOUCXOIUT
B 3HAUCHUU JIEKCEMBI amman ‘Opat Marepu’ U ‘MY CeCTpbI OTIIa’, a TAKXKE periyammarn.
‘cTapiuii U3 OpaTheB MaTepu’; ‘MyXk CTapIIel CeCTpbl OTHA .

3HaueHue ‘s CO CTOPOHBI MaTepu’ BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO JIEKCeM maman/
maman/mama (MIOYTUT. BapUaHT mdamandr), amman, ammarici, periyamman, taymaman.
CornacHO UMEIOIIUMCS JIEKCUKOTpapUIeCKUM UCTOYHHKAM, JIEKCEMA maman(ar) Takxke
MMeeT 3HaYCHUs ‘OTell KeHbI ; ‘oTel Myxa’. Jlekcema mama ‘Opart marepu’, ‘MyK cecT-
pBI OTIIA’ TAK)Ke MCIIONb3YeTCs Kak 0OpalleHue K JI000My 3HAKOMOMY MY>KUMHE, €CIIU
OH CTapIle Mo BO3pacTy. B HEKOTOPBIX JIEKCHKOrpaUUECKHX UCTOYHHKAX YKa3bIBaeTCs
TaKXe periyamman Kak ‘CTapIIui u3 OpaTbeB MaTepH’; ‘MyX cTaplIel cecTpbl OTIa .
HemidpepenipoBanHoe 110 BO3pacTy 3HaUEHUE /sl CO CTOPOHBI MaTepH’ BBIPAKAIOT
JIeKCeMBI taymaman, ‘Opat Matepu’ U ammarnci ‘I8 cO CTOPOHBI MaTepH’, ‘ChIH OTHOTO
U3 J51/IbEB CO CTOPOHBI MaTepH .

bes Bcskoro comuenus, 0nmm3octs 3Hadenuit father u uncle csizana ¢ gpeBHUMU
PO/IOBBIMU OTHOILIEHUSIMHU, B KOTOPBIX OpaThsi MaTepu U OTLA UTPAI B CEMbE BaKHEH-
myto posb. Tak, o onvcanuto antpornosnora JI.B. HlanomHukoBoil, cieIaHHOM €lo
BO BpeMsl [10JIEBOM pabOThI B APABUIUHCKOM HACTYIIECKOM IUIEMEHHU TOAA, B TO BPeMs
HacuuTbiBaBlIeM 840 yenoBeK, «MHOTHE TOJa CUMUTAIOT, YTO OpaT MaTepu Uil HUX
BaykHee coOcTBeHHOro oTia» [13]. B si3pike To1a HAOMI01aeTCsl HECUMMETPHSI CHCTEMBI,
CXOJIHasl C TAMHJIbCKOM: «OpaT mMarepu M OTel MaTepH, MPUHAUIeKAIINE K OJHOMY
U TOMY K€ POy, Ha3bIBAIOTCS OJHUM U TEM ke cJI0BOM myH» [Tam xe]. Takaa curya-
1151, KaK U3BECTHO, XapaKTepHa /Ul apXandecKux OOIIeCTB.

[To manubiM DatSemShift, 3Hauenne uncle ygacTByet B ceMaHTHUECKOM TIEpEX0/ie
grandfather — uncle (ID 3652). 3ToT ceMaHTHYECKHIT TTEPeX0]T M3BECTEH JIaBHO, O €r0
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MIPUCYTCTBUM B CIIaBSHCKHX si3bIkax mucan euie O.H. Tpy6aue B 1959 1. (cm. [12]).
OpHako, Kak yKa3bIBaJOCh BBIIIE, OH HE TMOJIy4aeT MOATBEPXKICHHUS B UCCIIECIYEMOM
Marepuaie.

TamMWIbCKUM SA3BIK [T BBIPAXKEHUS 3HAYCHUS aunt HCIOJIb3YeT JIEKCEMBI mami,
attai, periyattai, periyammd, cinnamma, citti. Kak v npepiyiiee, 3T0 3Ha4€HUE B Ta-
MIJIBCKON CHCTEME POJICTBA UMEET CBOU OCOOEHHOCTH M HECBOJUMO K aunt U3 aHI-
JIMACKON WM memsi U3 PYCCKOM JIMHEHHOW CHUCTEMBbl. B TaMMIIBCKOM SI3BIKE pa3jinya-
I0TCSL ‘“TETS CO CTOPOHBI OTLA’ M “TETS] CO CTOPOHBI MATEPH’, TAKIKE BBIPAXKAETCSI OTHO-
CHUTEJIbHBII BO3pACT BHYTPU HOKOJICHHUS: attai ‘TeTs (cecTpa oTIa)’, ‘KeHa Opara Ma-
TepH’, ‘CBEKPOBb, TEWIA ; periyattai ‘cTapuias cecTpa oTLa’, ‘“TeTs OTLA WIK MaTepu .

Kax obparieHue K 3HaKOMOH 3aMy>KHEH *KEHILMHE, CTapiieil 10 BO3pacTy, UCIOb-
3yercs JeKceMa mami ‘cecTpa OTIa’; ‘MaTh My’a WM KEeHbI', ‘KeHa Opara maTepu .
JU1s yBaXKUTEJIBHOTO OOpAIeHusI K X03s1iKe JoMa UCTIONb3yeTCs JIeKceMa periyamma(l)
‘cTapiuas cecTpa Marepu’ M ‘KeHa crapiiero Opara orua’. [ yBaKuUTEIbHOIO 00-
palleHus, KOTOPOe UCMOJIB3YIOT HE WIEHBI CEMBH MO0 OTHOIIEHUIO K JIF000I JKEHIINHE
B CEMbE, KPOME XO3SIMKH JIOMa, BEIOMpAeTCs JIekceMa cinnammd (Citti) ‘Muaamas cectpa
MarepH’; ‘KeHa miamamiero oOparta otna’. s 3Hadenus aunt B DatSemShift He onu-
CaHO CEMaHTUYECKUX Mepexo1oB. O1HaKo, BEPOSTHO, MOKHO MPEANOI0KUTh HATMUUE
CeMaHTHUYecKoro mnepexoja aunt — mother-in-law, peanuzyemoro napoii 3HaueHUM
‘TeTs’’ U ‘CBEKpOBb’ JIEKCEM attai U mami.

[Ipu ynorpebiieHnn jgekceMbl cousin, B 3aBUCUMOCTU OT I10J1a YEIOBEKa, MOXKET
MOJIpa3yMeBaThCsl IBOFOPOJIHBIN Opat’ M ‘nBoropoaHas cectpa’. [Ipu HeobxommocTu
BBIPA3UTh COOMpATEIIbHOE 3HAYEHHE ‘OpaThsi U CECTPhI’ MOXKET OBITH HCIOJIb30BAHO
MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO JIEKCEMbI cakolarankal, nist BBIpaskeHUsI ‘TBOIOPOJIHBIE OpaThst
U cecTpbl’ — onruvitta cakotarankal. 3naueHue ‘ABOIOPOHAN cecTPa’ MOXET OBITh
OMMCaHo JiekceMaMu onruvitta (6yxe. ‘yaaneHnas’) cakotari. Jlekcema onruvitta, B 00-
IeM CITydae, UCIIOJIb3YeTCs ISl ONMCaHMs yAICHHBIX POACTBEHHBIX CBs3ei, 0e3 pas-
JTUYEHUS] CTENICHH YIaleHHOCTH.

3HayeHue ‘IBOIOPOAHBbII OpaT’ MOXET ObITh BBIPA)XKEHO JIEKCEMAMU ammarnci
‘IS0 CO CTOPOHBI MaTepH’, ‘ChIH AU CO CTOPOHBI MaTtepH’. Takke JaHHOE 3HAUYECHUE
BBIPAXKAIOT JIEKCEMBI onruvitta cakotaran, attan, ammancey. Ilpu 3ToM ofHa U Ta ke
JIEKCeMa HepeIKO MOIMCEMHUYHA: ammanci ‘Al cO CTOPOHBI MaTepH’; ‘ChIH OJHOTO
U3 J/1bEB CO CTOPOHBI MaTepu’. OueHb MUPOKOE 3HAUCHHUE UMEET JIEKCeMa atftan ‘ChlH
OJIHOT0 13 OpaTheB MaTEepU WIIM CECTPhI OTLA’; ‘MY’K cTaplIel cecTpsl’; ‘cTapiuii Opat
Myxa’, ‘IieBepb’; ‘CTaplInii OpaT »KeHbl, LIYPUH ; TAKXKE MCIOJIB3YETCsl KaKk HeXKHOe 00-
paleHue KeHbl K MyXKY.

CeMaHTHUYECKHX TIEPEX0J0B co 3HaueHueM cousin B DatSemShift ne onucano.
MO3KHO TOBOPUTH O CEMAHTUYECKUX CBSI3SX MEXIy HAaMMEHOBAHUEM ChbIHA (0YEpH)
TOTO WJIM MHOTO POJICTBEHHHWKA C HAUMEHOBAHUEM ATOT'O POJICTBEHHUKA, HAIpUMED,
ammad ‘MaTh’ — ammarici ‘IS CO CTOPOHBI MaTepu’, ‘ChIH OJIHOTO U3 OpaTheB MaTepu .
Ho takas cBs3b He ABIISETCS CEMaHTUYECKUM MIEPEXO0I0M.

TamubCKuiA SI3bIK 17151 BBIpaskeHHst 3HaueHus nephew ncnonb3yer a1bo iexkcemy
marukan (marumakan) ‘TIIEMSIHHAK , ‘3Th’, MO0 codetanue sakotaranin makan (6yxe.
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‘chiH Opara’). CeMaHTHYECKUX NEPEXOJ0B Ul 3TOro 3HaueHus B 0aze DatSemShift
He onucaHo. B uccriexyemMom marepuane Takke HE yJaloCh HANTH MOITBEPXKICHUS
KaKHM-JIN0O CEMaHTUYECKUM IIepexo/iaM ¢ ITUM 3HAUEHUEM.

Jlexcembl maruki, marumakal ‘nnemMsHHHMLA', ‘HEBECTKA BBIpaXKalOT 3HAUYCHHE
niece. Taike 3TO 3HaYEHHE MOKET OBITh BBIPAXKEHO coueTaHUeM sakolaranin makal
(6yks. ‘moub Opara’). CeMaHTHUUYECKHX TIEPEX0I0B Ul 3HaUeHus niece B 6aze DatSem-
Shift moka HeT, Ha TAMUJILCKOM MaTepHalie TaKKe HE yIAeTCs BBIIBUHYTH MPEIIOINO-
KEHHSI O TAKMX CEMAaHTUYECKUX MEPEexoiax.

3HaueHue grandson B TaMUJIBCKOM SI3bIKE OIKCHIBAIOT JEKCEMBI peran ‘BHYK
(KaK «TOT, KTO HOCUT UMS JeNIa»), ‘Aenylika’; perappillai, pauttiran (‘cbiH CbIHA’), tau-
kittiran. Pa3znu4atorcs pauttiran ‘BHYK’, ‘CbIH ChIHA W faukittiran ‘BHYK’, ‘ChIH J0YEpH .
CemaHTHYECKUX IIEpeXO0B Ul 3TOro 3HadyeHus B 6aze DatSemShift e ommcano,
HOBBIX Ha OCHOBAaHMHU HCCJIEYEMbIX JaHHBIX HE OOHApPYKEHO.

Tamuibckuil s13bIK BbIpaxkaeT 3HaueHue granddaugther c noMoibto jekceM peiti
‘BHYYKA’; taukittiri ‘104Yb 10YEPH’; pauttiri ‘BHyYKa, 10Yb ChIHA  (Cp. pautti ‘CMepTh’).
CemaHTHYECKUX IIEpEXOJ0B Ul 3TOro 3HadyeHus B 6aze DatSemShift e ommcano,
HOBBIX HA OCHOBAHMHU TAMHUJILCKUX JTAHHBIX HE 00OHAPYKEHO.

Jlia BelpaxkeHHs 3HadeHUs mother-in-law B TaMHIIBCKOM sI3bIKE UCIIOJIB3YHOTCS
JIeKCeMBbl mami (mamiyar), attai. [Ipu 3TOM B s13bIke OOBEAMHSIOTCS B ’TOM 3HAYCHUH
POJCTBEHHUKHU CO CTOPOHBI OTI[Aa U MaTepu: mami ‘cecTpa oTHa’; ‘MaTh My»a WM Ke-
HBI’; attai ‘cecTpa oTia’; “kKeHa Opara Marepu’; ‘CBEKpOBb, Temla . CeMaHTHUYEeCKuX I1e-
pexomoB st 3Toro 3HadeHus B 6aze DatSemShift e onrcano, HOBBIX HA OCHOBAaHUU
HCCIIElyEeMBIX JIaHHBIX HE OOHAPYKEHO.

3nauenue father-in-law B TaMUJIBCKOM $I3bIKE BBIpAXaeTcs JIEKCEMOW maman
(maman, No4TUT. mamanar): ‘OTel KEeHbI'; ‘0TeI] My>Ka’; BKJIIIOUAET TaK)Ke 3HAYCHHE
‘s (co cropoHsl MaTepu)’. Ha ocHOBaHMY 3TOM MOIMCEMUN MOKHO TOBOPUTH €CITU
HE O CeMaHTHUYECKOM Iepexoie, TO 0 cOmmkeHnu 3HadyeHuil uncle — father-in-law.
B 6a3e mannpix DatSemShift He onrcano ceMaHTHUECKUX TIEPEXOJI0B ISl 3TOTO 3HA-
YCHHUS.

5. SAKJIIOMEHUE

Kak MOXHO 3aMeTUTh, TEPMHUHBI POJCTBA, OTHOCSIIUECS K HETMHEHHONH Oudyp-
KAaTUBHOW TaMWJIbCKOW CUCTEME, B HEKOTOPOU CBOEH YaCTU HECPABHUMBI C TEPMUHAMU
JMHEWHBIX CHCTEM POJICTBA, TAKUX KAaK CHCTEMBI MHOTHX H.-€. I3BIKOB. B TO ke Bpemst
3HaueHUs mother W father, husband v wife 1 HEKOTOpBIE JPyTHUE 3HAUYCHUS U3 HYKIIE-
apHOI YacTH CEMbH MOXXHO CPaBHUBATh CO 3HAUCHUSMHU JIMHEHHBIX CUCTEM, U MOXKHO
MCKaTh pealn3alii CEMaHTHYECKHX MepexooB. CorocTaBieHne OOJBIINHCTBA 3HaYe-
HUM, KacaroIuXcsl pacIMPeHHON ceMbH (TakuX, Kak uncle, aunt, cousin v Jip.), BEpOSITHO,
OTPaHUYECHO CHCTEMaMH TEPMHHOB POJICTBA TOTO ke Ou¢ypkatuBHoro tTrna. Y takum
00pa3oM, CBEJICHHS O CEMAHTHUYECKHX MepeXoax Il ATUX 3HAUYCHUH MOTYT OBITH TIONY-
YeHbI TOJIFKO TIPU COIIOCTABIICHUH C JIEKCUKOW COOOILIECTB ¢ COOTBETCTBYIOIICH CHC-
TEMOW TEPMHUHOB POJCTBA.
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PaccmaTpuBas TaMuIIbCKHE pealii3alii 3HAU€HUN TEPMHHOB POJICTBA, a TAKKE
HEKOTOPBIC UX aHTJINHCKUE U PYCCKHE 5KBHUBAJICHTHI, ObLIH Haﬁ)leHBI IMMOATBCPIKACHU A
CIIEIYIOIIMM CEMaHTUYECKUM IIepexojaM, BHECEHHbIM B Kataynor DatSemShift: fa-
ther — parents; girl — daughter; to deliver (a child) — parents; child < sucker
(botany); <young animal> — child; old woman — wife; woman — wife; owner —
wife; old man — husband; man — husband; owner — husband; ruler — husband.

ITomumo 3T0TO, B paboTe OBUIM BBIABUHYTHI IIPEIIIOI0KEHUS O HEKOTOPBIX CEMaH-
THUYCCKUX MEPEXOoJax, Kak O6IIII/IX, TaKk U CHCHI/I(I)I/I‘ICCKI/IX 1A TaMHUJIBCKOT'O A3bIKA.
Oro nepexoxnsl: mother — original; earth — mother; mother — native; son —
courage; new — son; unripe — son; son — groom; child —» daughter; child —»
bridegroom; child — people; child — man; home — wife; family — wife; hus-
band — courage; mys;k — kennx; old — grandmother; old — grandfather; aunt —
mother-in-law. DTy nepexojpl, MocCie JONOJHUTENBHOTO OOCYXIEHMs, MOIekKaT
BHECEHHIO B KaTaJior 0a3bl JAaHHBIX CEMAHTUYCCKUX IMEPEXOA0B B A3bIKaAX MHUpaA Dat-
SemShift.

I/ISY‘ICHI/IC TCPMHUHOB POJACTBA ABJIACTCA Ba)KHOM YaCTBHIO ucciacaoBaHust TaMMUJib-
CKOW ceMaHTUKU. PaccMaTpuBasi peanm3aiii CEMaHTUYECKUX MEPEX0/I0B, Mbl BCKPBI-
BAaE€M CEMAHTHUYECKYIO OJIM30CTh TE€X WJIM MHBIX 3HAUEHHI B TAMHJIBCKOM SI3BIKE. Y CTa-
HOBJICHHBIN CEMaHTHUYECKUI Nepexoj, MOATBEpKIACHHBIM naHHbIMU Katanora cemaHn-
TUYECKUX MEePEX00B, JaeT HaM UH(GOPMAIUIO O TUMOJOTHYECKH 3HAUUMOM OJIU30CTH
3HaYeHui. B TO jxe BpeMsi MpeanoaoKeHue 0 CEMaHTHUECKOM Mepexo/ie, MOATBEPK-
JlaeMO€ TOJIbKO JaHHBIMU TaMUJIBCKOTO SI3bIKa, MOXKET AaTh MH(OPMAIUIO KaK O TH-
MOJIOTUYECKU 3HAYMMOM Iepexojie, TpeOyIoleM MPOBEPKH, TaK U O CIIydae HCKIIO-
YUTETbHOM OMM30CTU 3HAUEHUH, CHELM(PUUECKON TOJIBKO I TaMUJIBCKOTO S3bIKa
U KYJIbTYPBI.

Cucrema TaMUJIBCKUX TEPMHUHOB POJICTBA C €€ OCOOCHHOCTSIMU, TAKUMH KaK pa3iiu-
YHe POJICTBEHHUKOB CO CTOPOHBI OTIA U MaTE€PH, BO3MOXKHOCTBIO KPOCCKY3E€HHBIX Opa-
KOB, OOIIIMMU HAMMEHOBAaHUSIMUA HEKOTOPBIX POJICTBEHHUKOB (HaPUMEp, ‘TSI CO CTO-
POHBI MaTepu’ U ‘ChIH JISAM CO CTOPOHBI MaTepH’) U Jp., GOPMUPYET HEKOTOPOE TICUXO-
JIOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE H3BECTHBIM aHTpomnojior-ramuwinct M. TpaBuk
Ha3blBaJIa «apXUTEKTYPOH KOH(DIUKTYIOUIMX Kedanui». M. TpaBuk cuurana, 4To 3Ta
apXUTEKTypa COCTaBJISIET OCHOBY MEXJIMUHOCTHBIX OTHOIIEHUH B TAMHIIBCKOM 00111e-
ctBe [16].

PCFYHHpHOCTB M KOTHUTHBHAs 3HAYMMOCTb BBIABIIsIEMbIX B KaTasore cemantuye-
CKHUX IEPEX0/I0B CEMAHTUYECKUX COOTHOIICHUN 0OHAPYKUBAET ce0sl B TOM, «UTO OHHU
HE3aBUCHUMO BOCIIPOU3BOAATCA HJISA CJIOB C TEM K€ MCXOAHBIM 3HAYCHUCM B PA3HBIX
SI3BIKAX MJIM B PA3HBIX CJIOBAX OIHOTO si3bIka» [4]. IMeHHO mosaToMy cliieyroriei 3aaa-
Yeid, IpoIoKaroIel TaHHYI0 paboTy, MOKHO CUMTATh COMOCTABIICHUE PA3HBIX Peay-
3alMid UCXOJHOI'O 3HAUYEHUS] TEPMUHOB POACTBA B TAMUJIBCKOM M JIPYTHX JAPABUIMHCKIX
S3bIKAX, a TAKIKC B A3bIKAX APYTr'UX I'PYIIIL.

© Jara noctymenus: 29.12.2015
Jata npunsatus B nedats: 28.04.2016
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SEMANTICS OF KINSHIP TERMS IN TAMIL
FROM THE SEMANTIC TYPOLOGY POINT OF VIEW

A.A. Smirnitskaya

Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences
Rozhdestvenka str., 12/1, Moscow, Russia, 107031

In this article the author examines the lexical-semantic group “kinship terms” in Tamil, applying
the attainments of modern semantic typology and the theory of semantic derivation. The kinship terms de-
scribing nuclear and extended family are explored. The “semantic shift” relation between two different
meanings is established if such relation is realized by synchronous polysemy in one lexeme, semantic de-
rivation, diachronic semantic change, cognates or some other means. The starting point of the study is the ty-
pological data from the DatSemShift catalogue of semantic shifts in languages of the world developed
by a group of researchers under the guidance of Anna A. Zalizniak in the Institute of Linguistics, RAS.
We verify the presence of semantic shifts described in the Database in Tamil. Also, we propose new semantic
shifts specific only for this language. We confirm the presence of semantic relation of the studied type
among the meanings with English “labels”: father — parents, girl — daughter, to deliver (a child) — parents,
<young animal>— child, old woman — wife, owner — wife and others. The data also allows the assump-
tion that the same relation exists between the meanings: old — grandfather, earth — mother, son — courage,
unripe — son and others. The meanings of this field are the sources of semantic movements to abstract
notions, lexicon of posession, forms of address and others; in addition many inner semantic relations inside
this field are revealed. The meanings covering the nuclear part of the kinship system participate in universal
semantic shifts described in the DatSemShift catalogue, while the meanings from collateral branches of this
bifurcative kinship system (uncle, aunt) turn out to be incomparable with kinship terms from indo-european
lineal systems. Their meanings can be included in the DatSemShift catalogue only with an indication of
system specifics. The information about semantic shifts can be useful for explanatory and translation dic-
tionaries, for anthropological research and for reconstruction of meaning in historical linguistics. Systematic
understanding of the semantic connections in the kinship terms allows a different vision of their place in the
conceptual space of the Tamil culture.

Key words: polysemy, semantic shift, Tamil, kinship terms, semantic typology.
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